
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

karuNayElAgaNTE-varALi 
 
 In the kRti ‘karuNayElAgaNTE’ – rAga varALi (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
defines the symptoms of the one who is bestowed with the grace of the Lord. 
 
P karuNa(y)ElAg(a)NTE(n)I vidhamE  
 kalyANa sundara rAma 
 
A 1param(A)tmuDu jIv(A)tmuDu okaDai  
 paraguc(u)NDu bhakta par(A)dhInuni (karuNa) 
 
C1 anRtamb(A)DaDu alpula vEDaDu  
 su-nRpula koluvaDu 2sUryuni maravaDu (karuNa) 
 
C2 mAmsamu muTTaDu madhuvunu trAgaDu para- 
 himsala sEyaDu erukanu maravaDu (karuNa) 
  
C3 3mUD(I)shaNamula vADaDu 4jIvan- 
 muktuDai tirugu mudamunu jUpaDu (karuNa) 
 
C4 vancana sEyaDu 5varulatO bonkaDu 
 cancala cittuDai saukhyamu viDuvaDu (karuNa) 
 
C5 6sAkshi(y)ani telisi(y)7andu lakshyamu viDuvaDu 
 kanj(A)kshuni tyAgarAja rakshakuD(ai)na vAni (karuNa) 
 
Gist 
 O Most auspicious and Handsome Lord SrI rAma! 
 
 The nature of grace of the Lord is indeed like this. 
 
 The nature of grace of the Lord –  
 ever engaged in (looking after) the welfare of His devotees in whom 
Supreme-Self and Living-Self are shining as self-same,  
 the Lotus eyed, and  
 protector of this tyAgarAja -  



 is indeed like this. 
 
 The nature of grace of the Lord is indeed like this - the devotee would -  
 not utter falsehood;  
 not beseech petty people;  
 not serve even benevolent kings;  
 not forget (the worship of) Sun;  
 
 not touch meat;  
 not drink intoxicants;  
 not cause injury to others; 
 not forget what one has learnt; 
 
 not use or enjoy the three kinds of desires - wife, children and wealth;
 not ostentate the delight of being living-free; 
 
 not deceive anyone;  
 not speak lies with revered ones (or) with others; 
 not abandon the comfort (of self-same nature) by becoming fickle 
minded; and   
 
 understanding that he is only a witness, would not abandon the set aim 
(of mOksha).   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Most auspicious (kalyANa) and Handsome (sundara) Lord SrI rAma! 
 The nature (ElAgu aNTE) (literally how is the nature) of grace (karuNa) 
of the Lord is indeed like this (I vidhamE) (karuNayElAgaNTEnI). 
 
A The nature of grace of the Lord, who is ever engaged in (para adhInuni) 
(parAdhInuni) (looking after) the welfare of His devotees (bhakta) in whom 
Supreme-Self (parama AtmuDu) (paramAtmuDu) and Living-Self (jIva AtmuDu) 
(jIvAtmuDu) are shining (paragucu uNDu) (paragucuNDu) as self-same 
(okaDai),     
 is indeed like this. 
 
C1 The nature of grace of the Lord is indeed like this - the devotee would -  
 not utter (ADaDu) falsehood (anRtambu) (anRtambADaDu);  
 not beseech (vEDaDu) petty people (alpula);  
 not serve (koluvaDu) even benevolent kings (su-nRpula); and  
 not forget (maravaDu) (the worship of) Sun (sUryuni).  
 
C2 The nature of grace of the Lord is indeed like this - the devotee would - 
 not touch (muTTaDu) meat (mAmsamu);  
 not drink (trAgaDu) intoxicants (madhuvunu);  
 not cause injury (himsala sEyaDu) to others (para); and  
 not forget (maravaDu) what one has learnt (erukanu). 
 
C3 The nature of grace of the Lord is indeed like this - the devotee would - 
 not use or enjoy (vADaDU) the three (mUDu) kinds of desires  - wife, 
children and wealth - (IshaNamula) (mUDIshaNamula); and   
 not ostentate (jUpaDu) the delight (mudamunu) of being (tirugu) 
(literally roaming) living-free (jIvan-muktuDai). 
 
C4 The nature of grace of the Lord is indeed like this - the devotee would -  
 not deceive (vancana sEyaDu) anyone;  



 not speak lies (bonkaDu) with revered ones (varulatO) (or) with others 
(parulatO); and  
 not abandon (viDuvaDu) the comfort (of self-same nature) (saukhyamu) 
by becoming fickle (cancala) minded (cittuDai).  
 
C5 The nature of His (vAni) – the Lotus (kanja) eyed (akshuni) 
(kanjAkshuni) - the protector (rakshakuDu aina) (rakshakuDaina) of this 
tyAgarAja – grace is indeed like this –  
 understanding (telisi) that (ani) he is only a witness (sAkshi) 
(sAkshiyani), would not abandon (viDuvaDu) the set (andu) (telisiyandu) aim 
(lakshyamu) (of mOksha).   
 
Notes –  
Variations – 
 5 – varulatO – parulatO. If ‘parulatO’ is correct, then it will be translated 
as ‘he will not utter falsehood to others’; however, the translation is not very 
satisfactory.  
 
References – 
 3 - mUDIshaNamu vADaDu – The tamizh saint aruNagiri nAdar in his 
tiruppugazh calls it as ‘mUvAsai’. 
 
 4 – jIvan-muktuDai tirugu – The state of a jIvan-mukta is defined by Adi 
SankarAcArya in his jIvan-muktAnanda lahari. Please refer to –  
http://www.kamakoti.org/shlokas/kshlok23.htm
 
Comments -  
 1 – paramAtmuDu jIvAtmuDu okaDai – The state apprehended and 
expressed as ‘ahaM brahmAsmi’, ‘brahmaivAham’ ‘haMsa’, ‘sOhaM’ – the state of 
jIvan-mukta (caraNa 3).  
 
 2 - sUryuni maravaDu – Sun or savitR has a distinguished place in the 
vEdas. As Sun is the most apparent cause of generation, sustenance of all living 
organisms, SrI tyAgarAja might have singled out Sun as not to be forgotten; 
alternatively, this may refer to nitya karma - daily oblations like sandhyA 
vandana.  
 
 6 – sAkshiyani telisi – This can be applied to both Lord and the devotee. 
However, in view of anupallavi, wherein, the devotee is defined as ‘self-same’ 
(Supreme-Self and Living-Self), it seems that this is to be applied only to the 
devotee – that the devotee is not to ‘participate’ in activities which results in 
bondage, because the set aim (lakshyamu) is mOksha.  
 
 7 – andu – This word has two different meanings – (1) in (2) set; in the 
present context, ‘in’ does not seem to make any sense. Therefore, the other 
meaning ‘set’ has been adopted.  

 Devanagari 

{É. Eò¯ûhÉ(ªÉä)™ôÉ(MÉ)h]äõ(xÉÒ) Ê´ÉvÉ¨Éä  
   Eò±ªÉÉhÉ ºÉÖxnù®ú ®úÉ¨É  
+. {É®ú(¨ÉÉ)i¨ÉÖbÖ÷ VÉÒ(´ÉÉ)i¨ÉÖbÖ÷ +ÉäEòbè÷  
    {É®úMÉÖ(SÉÖ)hbÖ÷ ¦ÉHò {É(®úÉ)vÉÒxÉÖÊxÉ (Eò) 

http://www.kamakoti.org/shlokas/kshlok23.htm


SÉ1. +xÉÞiÉÆ(¤ÉÉ)b÷bÖ÷ +±{ÉÖ™ô ´Éäb÷bÖ÷  
    ºÉÖxÉÞ{ÉÖ™ô EòÉä™Öô´ÉbÖ÷ ºÉÚªÉÖÇÊxÉ ¨É®ú´ÉbÖ÷ (Eò) 
SÉ2. ¨ÉÉÆºÉ¨ÉÖ ¨ÉÖ^õbÖ÷ ¨ÉvÉÖ´ÉÖxÉÖ jÉÉMÉbÖ÷ {É®ú-  
    Ë½þºÉ™ô ºÉäªÉbÖ÷ B¯ûEòxÉÖ ¨É®ú´ÉbÖ÷ (Eò) 
SÉ3. ¨ÉÚ(b÷Ò)¹ÉhÉ¨ÉÖ™ô ´ÉÉb÷bÖ÷  
    VÉÒ´Éx¨ÉÖHÖòbè÷ ÊiÉ¯ûMÉÖ ¨ÉÖnù¨ÉÖxÉÖ VÉÚ{ÉbÖ÷ (Eò) 
SÉ4. ´ÉˆÉxÉ ºÉäªÉbÖ÷ ´É¯û™ôiÉÉä ¤ÉÉåEòbÖ÷  
    SÉˆÉ™ô ÊSÉkÉÖbè÷ ºÉÉèJªÉ¨ÉÖ Ê´ÉbÖ÷´ÉbÖ÷ (Eò) 
SÉ5. ºÉÉÊIÉ(ªÉ)ÊxÉ iÉäÊ™ôÊºÉ(ªÉ)xnÖù ™ôIªÉ¨ÉÖ Ê´ÉbÖ÷´ÉbÖ÷  
     Eò(‰ÉÉ)IÉÖÊxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ®úIÉEÖòbè÷xÉ ´ÉÉÊxÉ (Eò)   

 English with Special Characters 

pa. karu¸a(y®)l¡(ga)¸¶®(n¢) vidham®  
   kaly¡¸a sundara r¡ma  
a. para(m¡)tmu·u j¢(v¡)tmu·u oka·ai  
    paragu(cu)¸·u bhakta pa(r¡)dh¢nuni (ka) 
ca1. an¤taÆ(b¡)·a·u alpula v®·a·u  
    sun¤pula koluva·u s£ryuni marava·u (ka) 
ca2. m¡Æsamu mu¶¶a·u madhuvunu tr¡ga·u para-  
    hiÆsala s®ya·u erukanu marava·u (ka) 
ca3. m£(·¢)Àa¸amula v¡·a·u  
    j¢vanmuktu·ai tirugu mudamunu j£pa·u (ka) 
ca4. vaμcana s®ya·u varulat° bo´ka·u  
    caμcala cittu·ai saukhyamu vi·uva·u (ka) 
ca5. s¡kÀi(ya)ni telisi(ya)ndu lakÀyamu vi·uva·u  
     ka(μj¡)kÀuni ty¡gar¡ja rakÀaku·aina v¡ni (ka)   

 Telugu 
xms. NRPLRiVßá(¹¸¶[V)ÍØ(gRi)âßíá[(¬ds) −sμ³R¶®ªs[V  



   NRPÍØùßá xqsV©ô«sLRi LSª«sV  

@. xmsLRi(ª«sW)»R½Vø²R¶V ÒÁ(ªy)»R½Vø²R¶V INRP\®²¶  

    xmsLRigRiV(¿RÁV)ßïáV Ë³ÏÁNRPò xms(LS)μ³k¶©«sV¬s (NRP) 

¿RÁ1. @©«sX»R½Li(ËØ)²R¶²R¶V @ÌÁVöÌÁ ®ªs[²R¶²R¶V  

    xqsV©«sXxmsoÌÁ N]ÌÁVª«s²R¶V xqsWLRiVù¬s ª«sVLRiª«s²R¶V (NRP) 

¿RÁ2. ª«sWLixqsª«sVV ª«sVVÈíÁ²R¶V ª«sVμ³R¶Vª«so©«sV ú»ygRi²R¶V xmsLRi  

    z¤¦¦¦LixqsÌÁ }qs¸R¶V²R¶V FsLRiVNRP©«sV ª«sVLRiª«s²R¶V (NRP) 

¿RÁ3. ª«sVW(²U¶)xtsQßáª«sVVÌÁ ªy²R¶²R¶V  

    ÒÁª«s©«sVøNRPVòQ\®²¶ ¼½LRiVgRiV ª«sVVμR¶ª«sVV©«sV ÇÁÚxms²R¶V (NRP) 

¿RÁ4. ª«sÄÁè©«s }qs¸R¶V²R¶V ª«sLRiVÌÁ»][ ËÜLiNRP²R¶V  

    ¿RÁÄÁèÌÁ ÀÁ»R½VòQ\®²¶ r¢ÅÁùª«sVV −s²R¶Vª«s²R¶V (NRP) 

¿RÁ5. ryOTPQ(¸R¶V)¬s ¾»½ÖÁzqs(¸R¶V)©ô«sV ÌÁORPQQùª«sVV −s²R¶Vª«s²R¶V  

     NRP(ÄêØ)ORPV¬s »yùgRiLSÇÁ LRiORPQNRPV\®²¶©«s ªy¬s (NRP)   

 Tamil  
T. LÚQ(úV)Xô(L3)iúP(É) ®R4úU  
   LpVôQ ^÷kR3W WôU  
A. TW(Uô)jØÓ3 Ë(Yô)jØÓ3 JLûP3  
    TWÏ3(Ñ)iÓ3 T4dR T(Wô)¾4à² (L) 
N1. AuÚRm(Tô3)P3Ó3 Ap×X úYP3Ó3  
    ^÷þkÚ×X ùLôÛYÓ3 ^øoÙ² UWYÓ3 (L) 
N2. Uôm^Ø ØhPÓ3 UÕ4Üà jWôL3Ó3 TWþ  
    ¶m^X ú^VÓ3 GÚLà UWYÓ3 (L) 
N3. ê(¼3)`QØX YôP3Ó3 ËYuþ 
    ØdÕûP3 §ÚÏ3 ØR3Øà _øTÓ3 (L) 
N4. YgN] ú^VÓ3 YÚXúRô ùTô3eLÓ3  
    NgNX £jÕûP3 ù^üd2VØ ®Ó3YÓ3 (L) 
N5. ^ô·(V)² ùR−³(V)kÕ3 XzVØ ®Ó3YÓ3  
     Lg(_ô)b÷² jVôL3Wô_ WbÏ(ûP3)] Yô² (L)   

 
LÚûQ GeM]ùUu\ôp, Cq®RúU,  
L−VôQ ÑkRWWôUô! 

 
TWUôuUô, ºYôuUô JÚY]ô¡  
ùVô°Úm ùRôiPûWl úTÔY§p DÓThPY²u 
 LÚûQ GeM]ùUu\ôp, Cq®RúU,  
 L−VôQ ÑkRWWôUô!  

 

1. ùUnVpXôRÕ úTNôu; AtToLû[ úYiPôu;  
   SuUu]¬PØm úNûY ùNnVôu; ã¬Vû] U\Yôu; 



 
2. Cû\f£ûVj ùRôPôu; Ls[ÚkRôu; ©\ÚdÏj 
  ¾e¡ûZVôu; Lt\Rû] U\Yôu; 

 
3. êYôûNLû[ TVuTÓjRôu; ºYu  
  ØjR]ô¡j §¬Ùm L°l©û] ùY°lTÓjRôu;   

 

4. YgNû] ùNnVôu; Nôuú\ô¬Pm ùTôn úTNôu;  
    AûXÙm U]j§]]ô¡, (R]Õ) ÑLj§û] ÅPôu;  

 
5. Nôh£ùV]j ùR¬kÕ, GhPúYi¥V CXd¡û] ÅPôu;  
    LUXdLiQ²u, §VôLWôNû]d LôlTY]ô¡V AY²u 
 LÚûQ GeM]ùUu\ôp, Cq®RúU,  
 L−VôQ ÑkRWWôUô! 

 
TWUôuUôÜm, ºYôuUôÜm JÚY]ô¡ ùVô°Úm ùRôiPo þ ºYuØjRWôú]ôo 
ùRôiPûWl úTÔY§p DÓThPYu þ Cû\Yu 
êYôûNLs þ Uû]®, UdLs, ùNpYm 
ÑLj§û] ÅPôu þ ºYuØjR]ô¡j §¬Ùm ÑLj§û] 
Nôh£ùV]j ùR¬kÕ þ ®Úl× ùYßl©u± LPûULû[ CVt±, TVû]j Õ\kÕ  
GhPúYi¥V CXdÏ þ úUôdLm G]lTÓm ÅÓ.  
Cû\Y²u LÚûQ ¡ûPdLl ùTt\Y²u SPjûR«û]j §VôLWôNo 
®Y¬d¡u\ôo.   

 Kannada 

®Ú. OÚÁÚßy(¾æßÞ)ÅÛ(VÚ)zæoÞ(¬Þ) É¨ÚÈæßÞ  
   OÚÅÛÀy ÑÚß«Ú§ÁÚ ÁÛÈÚß  
@. ®ÚÁÚ(ÈÚáÛ)}Úß½sÚß fÞ(ÈÛ)}Úß½sÚß JOÚsæç  
    ®ÚÁÚVÚß(^Úß)yßu ºÚOÚ¡ ®Ú(ÁÛ)©Þ«Úß¬ (OÚ) 
^Ú1. @«Úä}ÚM(·Û)sÚsÚß @Äß°Ä ÈæÞsÚsÚß  
    ÑÚß«Úä®Úâ´Ä OæàÄßÈÚsÚß ÑÚàÁÚßÀ¬ ÈÚßÁÚÈÚsÚß (OÚ) 
^Ú2. ÈÚáÛMÑÚÈÚßß ÈÚßßlosÚß ÈÚß¨ÚßÈÚâ´«Úß }ÛÃVÚsÚß ®ÚÁÚ  
    ÕMÑÚÄ ÑæÞ¾ÚßsÚß GÁÚßOÚ«Úß ÈÚßÁÚÈÚsÚß (OÚ) 
^Ú3. ÈÚßà(tÞ)ÎÚyÈÚßßÄ ÈÛsÚsÚß  
    fÞÈÚ«Úß½OÚß¡sæç ~ÁÚßVÚß ÈÚßß¥ÚÈÚßß«Úß dà®ÚsÚß (OÚ) 
^Ú4. ÈÚj`«Ú ÑæÞ¾ÚßsÚß ÈÚÁÚßÄ}æàÞ ·æàMOÚsÚß  
    ^Új`Ä _}Úß¡sæç ÑèRÀÈÚßß ÉsÚßÈÚsÚß (OÚ) 



^Ú5. ÑÛPÐ(¾Úß)¬ }æÆÒ(¾Úß)«Úß§ ÄOÚÐ=ÀÈÚßß ÉsÚßÈÚsÚß  
     OÚ(jÜÛg)OÚßÐ¬ }ÛÀVÚÁÛd ÁÚOÚÐOÚßsæç«Ú ÈÛ¬ (OÚ)   

 Malayalam 
]. IcpW(tb)em(K)t−(\o) hn[ta  
   IeymW kpμc cma  
A. ]c(am)ßpUp Po(hm)ßpUp HIssU  
    ]cKp(Np)WvUp `à ](cm)[o\p\n (I) 
N1. A\rXw(_m)UUp Aev]pe thUUp  
    kp\r]pe sImephUp kqcyp\n achUp (I) 
N2. amwkap ap«Up a[php\p {XmKUp ]c  
    lnwke tkbUp FcpI\p achUp (I) 
N3. aq(Uo)jWape hmUUp  
    Poh·pàpssU XncpKp apZap\p Pq]Up (I) 
N4. h©\ tkbUp hcpetXm s_mwIUp  
    N©e Nn¯pssU kuJyap hnUphUp (I) 
N5. km£n(b)\n sXenkn(b)μp e£yap hnUphUp  
     I(RvPm)£p\n XymKcmP c£IpssU\ hm\n (I)   

 Assamese 

Y. Eõ»ÓS(åÌ^)_ç(G)æ°Oô(XÝ) ×¾Wýã]  
   Eõ·Ì^çS aÇ³V» »ç]  
%. Y»(]ç)±ÁÇQÇö LÝ(¾ç)±ÁÇQÇö CEõêQö  
    Y»m($JÇô)‰Çø \öNþ Y(»ç)WýÝXÇ×X (Eõ) 
$Jô1. %XÊTöe([ýç)QöQÇö %”Ç_ å¾QöQÇö  
    aÇXÊYÇ_ åEõç_Ç¾QÇö aÉÌ^ÇïÅ×X ]»¾QÇö (Eõ) 
$Jô2. ]çea]Ç ]ÇvôQÇö ]WýÇ¾ÇXÇ yçGQÇö Y»  
    ×c÷ea_ åaÌ^QÇö A»ÓEõXÇ ]»¾QÇö (Eõ) 
$Jô3. ]É(QöÝ)bS]Ç_ ¾çQöQÇö  
    LÝ¾X½ÆNÇþêQö ×Tö»Óm ]ÇV]ÇXÇ LÉYQÇö (Eõ) 
$Jô4. ¾‡ûX åaÌ^QÇö ¾»Ó_ãTöç å[ýçeEõQÇö  
    $Jô‡û_ ×$JôwÇøêQö åaìFËÌ^]Ç ×¾QÇö¾QÇö (Eõ) 
$Jô5. aç×lù(Ì^)×X åTö×_×a(Ì^)³VÇ _EËõ¹Ì^]Ç ×¾QÇö¾QÇö  



     Eõ(tç)lÇù×X ±Ì^çG»çL »lùEÇõêQöX ¾ç×X (Eõ)   

 Bengali 

Y. EõÌ[ýÓS(åÌ^)_ç(G)æ°Oô(XÝ) ×[ýWýã]  
   Eõ·Ì^çS aÇ³VÌ[ý Ì[ýç]  
%. YÌ[ý(]ç)±ÁÇQÇö LÝ([ýç)±ÁÇQÇö CEõêQö  
    YÌ[ým(»JÇô)‰Çø \öNþ Y(Ì[ýç)WýÝXÇ×X (Eõ) 
»Jô1. %XÊTöe([ýç)QöQÇö %”Ç_ å[ýQöQÇö  
    aÇXÊYÇ_ åEõç_Ç[ýQÇö aÉÌ^ÇïÅ×X ]Ì[ý[ýQÇö (Eõ) 
»Jô2. ]çea]Ç ]ÇvôQÇö ]WýÇ[ýÇXÇ yçGQÇö YÌ[ý  
    ×c÷ea_ åaÌ^QÇö AÌ[ýÓEõXÇ ]Ì[ý[ýQÇö (Eõ) 
»Jô3. ]É(QöÝ)bS]Ç_ [ýçQöQÇö  
    LÝ[ýX½ÆNÇþêQö ×TöÌ[ýÓm ]ÇV]ÇXÇ LÉYQÇö (Eõ) 
»Jô4. [ý‡ûX åaÌ^QÇö [ýÌ[ýÓ_ãTöç å[ýçeEõQÇö  
    »Jô‡û_ ×»JôwÇøêQö åaìFËÌ^]Ç ×[ýQÇö[ýQÇö (Eõ) 
»Jô5. aç×lù(Ì^)×X åTö×_×a(Ì^)³VÇ _EËõ¹Ì^]Ç ×[ýQÇö[ýQÇö  
     Eõ(tç)lÇù×X ±Ì^çGÌ[ýçL Ì[ýlùEÇõêQöX [ýç×X (Eõ)   

 Gujarati 

~É. Hí®øiÉ(«Éà)±ÉÉ(NÉ)i`àò({ÉÒ) Ê´ÉyÉ©Éà  
   Hí±«ÉÉiÉ »ÉÖ{qö−÷ −÷É©É  
+. ~É−÷(©ÉÉ)l©ÉÖeÖô Yð(´ÉÉ)l©ÉÖeÖô +ÉèHíeäô  
    ~É−÷NÉÖ(SÉÖ)ieÖô §ÉGlÉ ~É(−÷É)yÉÒ{ÉÖÊ{É (Hí) 
SÉ1. +{ÉÞlÉÅ(¥ÉÉ)eôeÖô +±~ÉÖ±É ´ÉàeôeÖô  
    »ÉÖ{ÉÞ~ÉÖ±É HíÉè±ÉÖ´ÉeÖô »ÉÚ«ÉÖÇÊ{É ©É−÷´ÉeÖô (Hí) 
SÉ2. ©ÉÉÅ»É©ÉÖ ©ÉÖ`Ãò`òeÖô ©ÉyÉÖ´ÉÖ{ÉÖ mÉÉNÉeÖô ~É−÷  
    Ë¾ú»É±É »Éà«ÉeÖô +è®øHí{ÉÖ ©É−÷´ÉeÖô (Hí) 
SÉ3. ©ÉÚ(eôÒ)ºÉiÉ©ÉÖ±É ´ÉÉeôeÖô  
    Yð´É{©ÉÖGlÉÖeäô ÊlÉ®øNÉÖ ©ÉÖqö©ÉÖ{ÉÖ WÚð~ÉeÖô (Hí) 



SÉ4. ´É_SÉ{É »Éà«ÉeÖô ´É®ø±ÉlÉÉà ¥ÉÉéHíeÖô  
    SÉ_SÉ±É ÊSÉnÉÖeäô »ÉÉäL«É©ÉÖ Ê´ÉeÖô´ÉeÖô (Hí) 
SÉ5. »ÉÉÊKÉ(«É)Ê{É lÉèÊ±ÉÊ»É(«É){qÖö ±ÉK«É©ÉÖ Ê´ÉeÖô´ÉeÖô  
     Hí(_X)KÉÖÊ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð −÷KÉHÖíeäô{É ´ÉÉÊ{É (Hí)   

 Oriya 

`. LeÊþZ(Ò¯Æ)mþÐ(N)ÒÃ¤(_Ñ) gÞ^Òc  
   LmþÔÐZ jÊteþ eþÐc  
@. `eþ(cÐ)[ëãXÊ SÑ(gÐ)[ëãXÊ JLÒXß  
    `eþNÊ(QÊ)¨ÊÆ bþ¦Æ `(eþÐ)^Ñ_Ê_Þ (L) 
Q1. @_ó[Õ(aÐ)XXÊ @mçþ`Êmþ ÒgXXÊ  
    jÊ_ó`Êmþ ÒLÐmÊþgXÊ jË¯ÊàÆ_Þ ceþgXÊ (L) 
Q2. cájcÊ cÊpXÊ c^ÊgÊ_Ê [öÐNXÊ `eþ  
    kÞÕþjmþ Òj¯ÆXÊ HeÊþL_Ê ceþgXÊ (L) 
Q3. cË(XÑ)iZcÊmþ gÐXXÊ  
    SÑg_ëã¦ÊÆÒXß [ÞeÊþNÊ cÊ]cÊ_Ê SË`XÊ (L) 
Q4. gq_ Òj¯ÆXÊ geÊþmþÒ[Ð ÒaáLXÊ  
    Qqmþ QÞrÊþÒXß Òj×MÔcÊ gÞXÊgXÊ (L) 
Q5. jÐlÞ(¯Æ)_Þ Ò[mÞþjÞ(¯Æ)tÊ mþlÔcÊ gÞXÊgXÊ  
     L(&¼Ð)lÊ_Þ [ÔÐNeþÐS eþlLÊÒXß_ gÐ_Þ (L)   

 Punjabi 

a. EjxX(h~)ks(I)XS¡(`v) um_g~  
   EkisX nx`]j jsg  
A. aj(gs)YgxUx Ov(ms)YgxUx DEU¤  
    ajIx(Mx)XUx eEY a(js)_v`xu` (E) 
M1. Au`®Y|(ds)UUx Akaxk m~UUx  
    nxu`®axk E¨kxmUx nyjixu` gjmUx (E) 



M2. gtngx gx°SUx g_xmx`x ZsIUx aj  
    up|nk n~hUx B~jxE`x gjmUx (E) 
M3. gy(Uv)oXgxk msUUx  
    Ovm`gxEYxU¤ uYjxIx gx]gx`x OyaUx (E) 
M4. mRM` n~hUx mjxkY¨ dªEUx  
    MRMk uM°YxU¤ n¬Gigx umUxmUx (E) 
M5. nsuEo(h)u` Y~ukun(h)`]x kEoigx umUxmUx  
     E(ROs)Eoxu` YisIjsO jEoExU¤` msu` (E)   
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